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内容概要

本书是陶博律师继《法律英语：中英双语法律文书制作》、《法律英语：中英双语法律文书中的句法
歧义》（以上两书均由复旦大学出版社出版）之后又一研究中英双语法律文书的专题著作。
本书着重讨论语义歧义。
这是起草中英双语法律文件、尤其是双语合同时常出现的主要问题。
本书从律师事务所为其客户起草双语合同，用英文起草，然后翻译成中文的角度入手，列举了大量因
语义歧义而引发争议的实例，详细分析了起草英语法律文件中常见的语义歧义，以及消除这些语义歧
义的具体建议和方法。
本书研究和探讨了英文和中文的规范性文件的名称的翻译，引用了大量英语写作文体专家、法律著作
评论家所举的例子，并以实际案例和合同来进一步解释语义歧义。
本书可供从事法律文件起草和翻译的法律工作者，以及从事英译中、中译英的翻译工作者阅读和参考
。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<法律英语>>

作者简介

陶博（Preston M.Torbert），美国贝克·麦坚时国际律师事务所芝加哥分所资深顾问，芝加哥大学法学
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章节摘录

插图：“ton"（吨）一词在英文中有重大语义歧义。
“吨”原来指的是大桶的葡萄酒，后来成为了计算葡萄酒容量的含义，再后来又成为计算重量的含义
。
在大不列颠，“吨”指的是2 240磅的重量，但在美国和其他英语系国家，则2 000磅为一吨。
在两种含义都适用的生意中，一般总是以"long ton"（长吨）指2 240磅的重量，“short ton'’（短吨）
指2 000磅的重量。
另外，又有“metric ton”（公吨）指2 204.6磅的重量。
因此，如果一份合同在不加以说明的情况下提到“吨”，就搞不清吨所指重量是。
2 000磅、2 240磅，还是2 204.6磅。
由于美国没有采用公制，两个美国当事人之间在合同中提到的“吨”一般不指2 204.6磅的公吨。
在加利福尼亚州Higgins.Cali，0rnia Petroleum＆Asphalt Co.，52 P.1080（Cal.1898）一案涉及的是对
“ton"’的意思的争执。
Higgins与"一家沥青公司签署了协议，允许该公司在}Iiggins的土地上采掘沥青岩和液态沥青。
沥青公司有义务向Higgins支付“每毛吨0.5美元”的提成费。
Higgins辩称“ton"的意思是2 000磅，但沥青公司争辩说一吨是2240磅。
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